
La Caverna AlKahaf #ôγ s3 ø9 r& 
En el nombre de Allah, 
Clemente, 
Misericordioso 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 
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1. ¡Alabado sea 
Allah! Quien ha 
revelado a Su siervo el 
Libro en el que no hay 
contradicción alguna. 

1.   All the praises be to 
Allah, who has sent 
down upon  His  slave 
the Book, and has not 
placed therein any 
deviance.  
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2. Y ha hecho de él 
un Libro justo para 
advertir [a los 
incrédulos] de Su 
severo castigo [en esta 
vida y en la otra], y 
para albriciar a los 
creyentes que obran 
rectamente que 
recibirán una bella 
recompensa [en el 
Paraíso]; 

2. (He has made it)  
straight   in order that 
He may warn (the 
disbelievers) of a severe 
punishment from Him, 
and that He may give 
good tidings to the 
believers who do 
righteous deeds that 
theirs will be a fair 
reward.  
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3. Y que 

permanecerán allí 
disfrutándola 
eternamente. 

3. They shall remain 
therein forever.  
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4. Y [también] para 
advertir a quienes 
dicen que Allah ha 

4.  And He may warn 
those who say: “Allah  
has  taken  a son.”  
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adoptado un hijo 
[cristianos, judíos e 
idólatras]; 
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5. Éstos no poseen 
ningún fundamento, ni 
tampoco sus 
antepasados. ¡Qué 
graves palabras salen 
de sus bocas! No dicen 
sino mentiras. 

5.   They do not have 
any knowledge of it, 
nor (had) their 
forefathers.  Dreadful 
is the word that comes 
out of their mouths.  
They do not speak  
except a lie.  
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6. Es posible que te 
mortifiques porque 
ellos rechazan y no 
creen en este Corán. 

6.  Then  perhaps    you 
(Muhammad) would 
torment yourself to 
death, following after 
them, in grief, if they 
do not believe in this 
message. 
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7. Hemos 
embellecido cuanto 
hay en la Tierra para 
probar quién de ellos 
obra mejor, 

7. Indeed, We have 
made    that   which is 
on the earth an 
adornment for it, that 
We may test  them,  (as  
to) which of them are 
best in deeds. 
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8. Pero luego la 
convertiremos en un 
terreno árido. 

8.     And  indeed,  We 
shall make that which 
is upon it (earth) a 
barren dry soil. 
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9. No creas [¡Oh, 
Muhammad!] que la 
historia de los jóvenes 
de la caverna y la 
inscripción [de sus 
nombres en una 

9.   Or do you think  
that the companions  of  
the cave and the 
inscription were  a  
wonder   among   Our  
signs.   
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piedra] fueron uno de 
Nuestros signos más 
milagrosos. 
10. Recuerda cuando 
los jóvenes se 
refugiaron en la 
caverna y dijeron: 
¡Señor nuestro! 
Concédenos Tu 
misericordia 
protegiéndonos y haz 
que nuestra conducta 
sea recta. 

10. When the youths 
retreated to the cave 
and they said: “Our 
Lord, bestow on us 
mercy from Yourself, 
and facilitate for us 
from our affair right 
guidance.”  

øŒÎ) “ uρr& èπ u‹ ÷FÏ ø9 $# ’ n< Î) É# ôγ s3ø9 $# 

(#θä9$s) sù !$ uΖ −/ u‘ $ uΖÏ?# u™ ⎯ÏΒ y7Ρ à$ ©! 

Zπ tΗôq y‘ ø⋅Äh yδ uρ $ oΨ s9 ô⎯ÏΒ $ tΡ ÌøΒ r& 

# Y‰ x©u‘ ∩⊇⊃∪    

11. Y les hicimos que 
se durmiesen en la 
caverna por muchos 
años. 

11. So We cast (a cover 
of  sleep)  over   their  
ears  in  the  cave  (for) 
a number of years.  
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12. Luego les hicimos 
despertar para 
distinguir cuál de los 
dos grupos [creyentes 
e incrédulos] calculaba 
mejor el tiempo que 
habían permanecido 
allí. 

12.  Then We raised 
them up that We might 
know which of the two 
factions would best 
calculate what (extent) 
of time they had 
tarried.  
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13. Nosotros te 
relatamos su 
verdadera historia: 
Eran jóvenes que 
creían en su Señor y 
por ello les 
incrementamos su fe, 

13. We narrate unto 
you (O Muhammad) 
their story with truth. 
Indeed, they were 
youths who believed in 
their Lord, and We 
increased them in 
guidance.  
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14. Fortalecimos sus 
corazones cuando se 

14.    And We gave 
strength to their hearts 
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reunieron [antes de 
dejar sus hogares y su 
gente] y dijeron: 
Nuestro Señor es el 
Señor de los cielos y de 
la Tierra. No 
invocaremos nada 
fuera de Él, porque 
ello sería una 
desviación. 

when they stood and 
said:  “Our  Lord is the 
Lord of the heavens 
and the earth.  Never  
shall we call upon any 
god other  than  Him. 
Certainly, we would  
then  have uttered an 
enormity.”  
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15. Nuestro pueblo ha 
tomado fuera de Él 
falsas deidades. ¿Por 
qué no presentan un 
fundamento evidente 
para ello? ¿Acaso hay 
alguien más inicuo que 
quien inventa mentiras 
sobre Allah? 

15.    “These  our  
people, have taken  
gods other  than  Him. 
Why  do  they not 
bring for them  a  clear  
authority.   So who  
does  greater wrong 
than he  who  invents  
against  Allah  a lie.”  
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16. [Dijo uno de 
ellos:] Si os apartáis de 
ellos y renegáis de 
cuanto adoran en vez 
de Allah, refugiaos en 
la caverna que vuestro 
Señor os cubrirá con 
Su misericordia y os 
secundará. 

16. “And when you 
have withdrawn from  
them,  and  that which 
they worship except  
Allah,  then  retreat  to  
the  cave,  your  Lord  
will    spread   out   for  
you of His mercy, and 
will make easy  for  
you  of  your affair.”  
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17. Si hubieras estado 
presente [¡Oh, 
Muhammad!] habrías 
observado cómo el Sol 
salía a la derecha de la 

17.  And  (if you were 
there) you would see 
the  sun  when  it rose, 
moving away from 
their cave on the right, 
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caverna y se ponía a la 
izquierda, mientras 
ellos permanecían en 
un espacio de la misma 
[protegidos del Sol]. 
Esto es uno de los 
signos de Allah. Aquel 
a quien Allah guíe 
estará bien 
encaminado, pero a 
quien Él extravíe no 
podrá encontrar nadie 
que lo guíe. 

and when it set, 
passing away from 
them on the  left, while  
they were (laying)  in 
the midst of it. That 
was from the signs of 
Allah. He whom Allah 
guides, so he is  
(rightly) guided. And 
he whom He  sends  
astray, then for him  
you  will  never  find a 
guiding friend.  
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18. Habrías creído 
que estaban 
despiertos, pero 
estaban dormidos. Les 
volteábamos hacia la 
derecha y hacia la 
izquierda, y su perro 
estaba con las patas 
delanteras extendidas 
en la entrada. Si les 
hubieras visto habrías 
huido preso del temor. 

18. And you would have 

thought them awake 
while they were asleep. 
And We turned them  
to the right and to the 
left. And their dog 
stretched out his 
foreleg sat the entrance. 

If you had looked at 
them, you would have 
turned back from them 
in flight, and would 
certainly have been 
filled with awe of them. 
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19. Y les despertamos 
para que se 
preguntaran entre 
ellos, y uno de los 
jóvenes dijo: ¿Cuánto 
tiempo pensáis que 
hemos permanecido? 
Respondieron: 
Permanecimos un día 

19. And in like manner,  
We awakened them  
that they might question 

one another. A speaker 
from among them said: 
“How long have you 
stayed. ”They said: 
“We have stayed  a  
day  or  some  part  of  
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o menos aún. Dijeron: 
Nuestro Señor sabe 
mejor cuánto tiempo 
hemos permanecido. 
Enviemos a uno de 
nosotros con nuestro 
dinero a la ciudad 
para que busque la 
mejor comida y nos 
aprovisione de ella, 
que se conduzca con 
sutileza y que no llame 
la atención de nadie 

a  day.  (Others) said: 
“Your Lord best knows 

how long you have  
stayed.  So send one of 
you with this your 
silver coin to the city,  
then  let  him  see  what 
food is purest there 
and bring you a 
provision from it. And 
let him be careful, and 
let no one know of 
you.”  
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20. Porque si se 
enteran de nuestra 
presencia nos 
apedrearán o nos 
obligarán a retornar a 
su religión, y nunca 
más triunfaremos. 

20.   Indeed,  if   they  
come to know of you, 
they will stone you or 
they will turn you back 
to their religion,  and  
you will never then be 
successful, ever.  
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21. Pero hicimos que 
los descubrieran para 
que supieran [los 
hombres] que la 
promesa de Allah [del 
Día de la Resurrección 
] es verdadera, y que 
la Hora del Juicio es 
indubitable [luego les 
hicimos morir]. Y los 
habitantes del pueblo 
discutieron acerca de 
qué hacer con ellos; 
algunos dijeron [los 

21. And similarly, We 
made their case known 
to them (the people) 
that they might know 
that the promise of 
Allah is true. And that, 
the Hour, there is no 
doubt about it. When 
they disputed among 
themselves of their 
affair, they said: 
“Build over them a 
building. Their Lord 
knows best about 
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incrédulos]: Construid 
una pared que bloquee 
la entrada de la cueva 
y que Su Señor se 
encargue de ellos. Pero 
aquellos cuya opinión 
prevaleció dijeron: 
Construyamos sobre 
ellos un oratorio [para 
recordar el milagro]. 

them.” Those who 
prevailed in their 
matter said, “We surely 

shall make over them a 
place of worship.”  
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22. Algunos dirán 
que eran tres y cuatro 
con su perro. Otros 
que eran cinco y seis 
con su perro, 
conjeturando sobre lo 
que no sabían. Y otros 
dirán que eran siete y 
ocho con su perro. 
Diles: Mi Señor es 
Quien sabe 
exactamente cuántos 
eran, y sólo pocos lo 
saben. No profundicéis 
sobre ellos más de lo 
que os ha sido 
revelado, y no 
consultéis sobre ellos a 
nadie [de la Gente del 
Libro, porque éstos os 
relatarían su historia 
sin datos ciertos]. 

22. They will say: 
“(They were) three, 
their dog the fourth of 
them.” And (others) 
will say: “Five, their 
dog the sixth of them.” 
Guessing at the unseen. 
And (others) will say: 
“Seven, and their dog 
the eighth of them.” 
Say (O Muhammad): 
“My Lord is best 
aware of their number. 
None knows them but 
a few.” So debate not 
about them except with 
the clear proof. And do 
not inquire, about 
them, anyone of these.  
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23. Y no digas [¡Oh, 
Muhammad!] acerca 
de algo: ¡Ciertamente 
lo haré mañana! 

23.   And  do  not  say 
of anything: “I shall 
surely do that 
tomorrow.” 
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24. Salvo que 
agregues: ¡Si Allah 
quiere! Y si te olvidas 
di: Señor mío 
facilítame los medios 
para poder hacerlo. 

24.   Except if Allah 
wills. And remember 
your Lord when  you  
forget, and say: “It  
may  be  that  my  
Lord will  guide   me  
unto a nearer way of 
truth than this.”  
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25. Permanecieron en 
su caverna trescientos 
años y nueve más 
[Esto es porque su 
estadía fue de 
trescientos años si se 
cuenta en el calendario 
solar, y trescientos 
nueve en el calendario 
lunar]. 

25.    And  they stayed 
in their cave three 
hundred years and add 
nine.  

(#θèW Î6 s9 uρ ’ Îû óΟÎγÏ ôγ x. y]≈ n= rO 7π s($ÏΒ 

š⎥⎫ ÏΖÅ™ (#ρßŠ# yŠ ø—$# uρ $Yè ó¡ Î@ ∩⊄∈∪ 

26. Diles: Allah es 
Quien realmente sabe 
cuánto permanecieron 
[y no la Gente del 
Libro]. Él conoce los 
secretos de los cielos y 
de la Tierra ; Él es 
Omnividente, 
Omnioyente. Los 
hombres no tienen 
protector fuera de Él, 
y Él no asocia a nadie 
en Sus decisiones. 

26.  Say: “Allah  knows  
best how long they 
stayed. With Him is 
(the knowledge of) the 
unseen of the heavens 
and the earth. How  
well  Seeing  is He, and 
how well Hearing. 
They do not have other 
than Him any 
protecting friend, and 
He does not  share in 
His authority anyone.” 

È≅ è% ª! $# ãΝ n= ÷æ r& $ yϑ Î/ (#θèV Î6s9 ( … çμs9 

Ü=ø‹ xî ÅV≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚö‘ F{$# uρ ( 

÷ÅÇ ö/ r& ⎯ Ïμ Î/ ôìÏϑ ó™ r& uρ 4 $ tΒ Οßγ s9 

⎯ÏiΒ ⎯Ïμ ÏΡρßŠ ⎯ÏΒ <c’ Í< uρ Ÿω uρ 

Û‚Î ô³ç„ ’Îû ÿ⎯ Ïμ Ïϑ õ3ãm # Y‰ ym r& 

∩⊄∉∪    

27. Recita lo que se te 
ha revelado del Libro 
de tu Señor. No hay 
quien pueda 

27. And recite that 
which has been revealed 

to you of the Book of  
your Lord. There is 

ã≅ ø? $# uρ !$ tΒ z© Çrρé& y7ø‹ s9 Î) ⎯ ÏΒ 

É>$tG Å2 š În/ u‘ ( Ÿω tΑ Ïd‰ t7 ãΒ 



tergiversar Sus 
palabras, y no 
encontrarás protector 
fuera de Él. 

none who can change 
His words, and  never 
will you find in other 
than Him  a refuge.  

⎯ Ïμ ÏG≈yϑ Î= s3 Ï9 ⎯ s9 uρ y‰ ÅgrB ⎯ ÏΒ 

⎯ Ïμ ÏΡρßŠ #Y‰ ys tG ù= ãΒ ∩⊄∠∪    

28. Reúnete con 
quienes invocan a su 
Señor por la mañana y 
por la tarde anhelando 
Su rostro [y 
complacencia]. No te 
apartes de ellos 
inclinándote por el 
encanto de la vida 
mundanal. No 
obedezcas a quien 
hemos hecho que su 
corazón se olvide de 
Nosotros, siga sus 
pasiones y se 
extralimite en sus 
acciones. 

28.  And keep yourself 
patient with those who  
call upon their Lord  in  
the  morning  and   the  
evening, seeking His 
countenance. And let 
not  your eyes overlook 
them, desiring 
adornments of the  life 
of the  world.  And  do 
not  obey him whose 
heart We have made 
heedless of Our 
remembrance, and who 

follows his own desire 
and whose affair has 
been abandoned.  

÷É9 ô¹$# uρ y7 |¡ø tΡ yì tΒ t⎦⎪Ï% ©!$# 

šχθãã ô‰ tƒ Ν æη −/ u‘ Íο4ρ y‰ tó ø9 $$Î/ 

Äc©Å´ yè ø9 $# uρ tβρß‰ƒÌ ãƒ … çμyγ ô_ uρ ( 

Ÿω uρ ß‰÷è s? x8$uΖøŠ tã öΝ åκ ÷] tã ß‰ƒÌè? 

sπ oΨƒÎ— Íο4θuŠ ys ø9 $# $u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# ( Ÿω uρ 

ôì ÏÜè? ô⎯ tΒ $ uΖù= x øî r& … çμt7 ù= s% ⎯ tã 

$ tΡ Ìø. ÏŒ yì t7 ¨? $# uρ çμ1 uθ yδ šχ% x. uρ 

… çνãøΒ r& $WÛã èù ∩⊄∇∪   

29. Y diles: La 
Verdad proviene de 
vuestro Señor. Quien 
quiera que crea y 
quien no quiera que no 
lo haga. Pero sabed 
que tenemos 
preparado para los 
inicuos un fuego que 
les rodeará. Cuando 
sofocados pidan de 
beber se les verterá un 
líquido como el metal 
fundido que les 
abrasará el rostro. 

29. And say: “The truth 

is from your Lord. 
Then whoever wills, let 
him believe, and 
whoever wills, let him 
disbelieve.”Indeed, We 
have prepared for the 
wrongdoers a fire, its 
walls will be 
surrounding them. And 
if they ask for water, 
they will be showered 
with water like molten 
lead which will burn 
the faces. Dreadful is 

È≅ è% uρ ‘, ys ø9 $# ⎯ÏΒ óΟä3În/ §‘ ( ⎯ yϑ sù 

u™ !$ x© ⎯ ÏΒ ÷σ ã‹ ù= sù ∅ tΒ uρ u™ !$ x© 

öà õ3 u‹ ù= sù 4 !$̄Ρ Î) $ tΡ ô‰ tG ôã r& 

t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à= Ï9 #·‘$tΡ xÞ% tn r& öΝ Íκ Í5 

$ yγè% ÏŠ# uß  4 β Î) uρ (#θèVŠÉó tGó¡ o„ 

(#θèO$tó ãƒ &™ !$ yϑ Î/ È≅ôγ ßϑ ø9 $% x. “Èθ ô±o„ 

oνθã_âθ ø9 $# 4 š[ø♥ Î/ Ü># u ¤³9 $# 



¡Qué pésima bebida y 
qué horrible morada! 

the drink and evil is 
the resting place.  

ôN u™ !$ y™ uρ $̧) x s? ö ãΒ ∩⊄®∪    

30. En cambio, 
quienes crean y obren 
rectamente sepan que 
recompensaremos 
todas sus obras. 

30.   Indeed, those who 
believe and do 
righteous deeds,  
certainly  We  shall  
not  cause  to be lost 
the  reward of those 
who did  good in deeds.  

¨β Î) š⎥⎪Ï% ©!$# (#θãΖ tΒ# u™ (#θè= Ïϑ tã uρ 

ÏM≈ ysÎ=≈¢Á9 $# $ ¯Ρ Î) Ÿω ßì‹ ÅÒ çΡ 

t ô_ r& ô⎯ tΒ z⎯ |¡ôm r& ¸ξ yϑ tã ∩⊂⊃∪   

31. Ellos alcanzarán 
los Jardines del Edén 
por donde corren los 
ríos. Serán 
engalanados allí con 
brazaletes de oro, 
vestidos con prendas 
verdes de seda y 
brocado, y estarán 
recostados sobre sofás. 
¡Qué placentera 
recompensa y qué 
bello lugar de 
descanso! 

31.  (For)  such,  theirs  
will  be  Gardens  of  
Eden,  beneath of them 
rivers will flow. They 
will be adorned therein 
with bracelets of gold 
and they will wear 
green  garments of fine 
silk and gold 
embroidery, reclining 
therein upon thrones. 
Excellent is the 
reward, and good is the  
resting place. 

y7 Í× ¯≈ s9 'ρé& öΝ çλ m; àM≈̈Ζy_ 5β ô‰ tã 

“Ìøg rB ⎯ÏΒ ãΝÍκ ÉJ øt rB ã≈ pκ÷Ξ F{$# 

tβ öθ ¯= ptä† $ pκ Ïù ô⎯ÏΒ u‘ Íρ$y™ r& ⎯ ÏΒ 

5= yδsŒ tβθÝ¡ t6ù= tƒ uρ $¹/$u‹ ÏO # ZôØ äz 

⎯ÏiΒ <¨ ß‰Ζß™ 5− uö9 tG ó™Î) uρ 

t⎦⎫ Ï↔Å3 −G•Β $ pκ Ïù ’n? tã Å7Í← !# u‘F{ $# 4 

zΝ ÷è ÏΡ Ü># uθ̈W9 $# ôM oΨ Ý¡ym uρ 

$Z) x s? öãΒ ∩⊂⊇∪    

32. Exponles el 
ejemplo de dos 
hombres [uno idólatra 
desagradecido y otro 
creyente]. Al incrédulo 
le concedimos dos 
viñedos que cercamos 
con palmeras y 
pusimos en medio de 
los dos un sembrado. 

32.   And set forth to 
them the parable of 
two men. We had 
provided, to one of 
them, two gardens of 
grapes, and We had 
surrounded both with 
date palms and had 
placed between them 
green crops.  

* ñUÎôÑ $# uρ Μ çλ m; WξsW ¨Β 

È⎦÷⎫ n= ã_ §‘ $ uΖù= yè y_ $ yϑ ÏδÏ‰ tn L{ 

È⎦÷⎫ tF ¨Ζy_ ô⎯ÏΒ 5=≈uΖôã r& 

% m„ à…≈oΨ ø x ym uρ 9≅ ÷‚ uΖÎ/ $ uΖù= yèy_ uρ 

$ yϑ åκ s]÷ t/ % Yæ ö‘ y— ∩⊂⊄∪    



33. Ambos viñedos 
dieron sus frutos sin 
ninguna pérdida, e 
hicimos brotar en 
medio de ellos un río. 

33. Each of the gardens 
brought forth its 
produce, and did not 
fall short thereof in 
anything. And We 
caused to gush forth in 
the midst of them a 
river.   

$ tG ù= Ï. È⎦÷⎫ tF ¨Ζ yfø9 $# ôM s?# u™ $ yγ n= ä. é& 

óΟ s9 uρ ΟÎ= ôà s? çμ ÷ΖÏiΒ $\↔ ø‹ x© 4 

$ tΡ ö¤f sù uρ $ yϑ ßγ n=≈ n= Åz #\ pκ tΞ ∩⊂⊂∪    

34. Su dueño, que 
poseía abundantes 
riquezas, conversando 
con el creyente le dijo: 
Tengo más riqueza 
que tú y mi gente es 
más fuerte. 

34. And he had fruit. 
So he said to his  
companion, while  he 
was conversing with 
him: “I am more than 
you in wealth, and 
stronger in (number 
of)  men.”  

šχ% x. uρ … çμs9 Ö yϑ rO tΑ$ s) sù 

⎯ Ïμ Î7 Ås≈|Á Ï9 uθèδ uρ ÿ… çνâ‘ Íρ$ptä† O$ tΡ r& 

ç sYø. r& y7ΖÏΒ Zω$ tΒ –“ tã r& uρ # \ x tΡ 

∩⊂⊆∪    

35. Luego ingresó en 
su viñedo lleno de 
soberbia e 
incredulidad y 
exclamó: No creo que 
este viñedo perezca 
jamás; 

35. And he entered  his 
garden while he  was 
unjust to  himself.  He 
said: “I do not think 
that (all)  this will ever 
perish.”  

Ÿ≅ yzyŠ uρ … çμ tG ¨Ψy_ uθèδ uρ ÖΝ Ï9$ sß 

⎯ Ïμ Å¡ø uΖÏj9 tΑ$s% !$tΒ ⎯àß r& β r& 

y‰ŠÎ6 s? ÿ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ #Y‰ t/ r& ∩⊂∈∪    

36. Tampoco creo 
que jamás llegue la 
Hora [del Día del 
Juicio]. Y si llego a ser 
resucitado seguro 
tendré un viñedo 
mejor que éste. 

36. “And I do not think  
that the Hour will ever 
come. And if I am 
brought back to my 
Lord, I surely shall 
find better than this as 
a return.”    

!$ tΒ uρ ⎯ àß r& sπ tã$¡¡9 $# Zπ yϑ Í← !$ s% 

⎦È⌡ s9 uρ ‘NŠ ÏŠ•‘ 4’ n< Î) ’În1 u‘ ¨β y‰É` V{ 

# Zö yz $yγ ÷ΨÏiΒ $Y6 n= s)ΖãΒ ∩⊂∉∪    

37. El creyente con 
quien conversaba le 
preguntó: ¿No crees en 
Quien ha creado a tu 
padre [Adán] de polvo, 

37. His companion said  
to him, while he was 
conversing with him: 
“Have  you  disbelieved  
in  Him who created  

tΑ$ s% … çμs9 …çμ ç7Ïm$ |¹ uθèδ uρ 

ÿ… çνâ‘ Íρ$ptä† |N öx x. r& “Ï% ©!$$Î/ 



luego a toda su 
descendencia de una 
gota de esperma y te 
ha dado a ti forma de 
hombre? 

you from dust, then 
from a sperm drop, 
then proportioned you 
(as) a man.”  

y7 s) n= yz ⎯ÏΒ 5># tè? §Ν èO ⎯ÏΒ 

7π xõÜ œΡ §Ν èO y71§θ y™ Wξ ã_ u‘ ∩⊂∠∪  

38. En cuanto a mí, 
creo que Allah es mi 
Señor y no Le asocio 
copartícipe alguno. 

38.  But He is Allah, 
my Lord, and  I do  not  
associate   anyone (as 
partner) with my Lord. 

O$̈Ψ Å3≈©9 uθ èδ ª!$# ’În1 u‘ Iω uρ à8Î õ° é& 

þ’În1 tÎ/ #Y‰ tn r& ∩⊂∇∪    

39. Deberías haber 
dicho cuando 
ingresaste a tus 
viñedos: Esto es lo que 
Allah ha querido, todo 
el poder proviene de 
Allah. Ya ves que 
poseo menos riqueza e 
hijos que tú. 

39. And why did you 
not say,  when  you  
entered your garden: 
“What Allah wills 
(comes to pass). There 
is no power except  
with Allah. If you see 
me less than you in 
wealth and children.”  

Iωöθ s9 uρ øŒ Î) |M ù= yzyŠ y7 tF ¨Ζy_ 

|M ù= è% $ tΒ u™ !$ x© ª!$# Ÿω nο§θ è% ω Î) 

«!$$ Î/ 4 β Î) Èβt s? O$ tΡ r& ¨≅ s% r& y7ΖÏΒ 

Zω$tΒ # V$ s! uρ uρ ∩⊂®∪    

40. Pero sabe que mi 
Señor me concederá 
algo mejor que tu 
viñedo [en la otra 
vida], y es posible que 
envíe del cielo una 
lluvia torrencial sobre 
tus viñedos y los 
convierta en un 
lodazal. 

40. “So  it  may be  that  
my Lord will give me 
better than your 
garden,   and   He  will 
send on  it  a bolt  from  
heaven so it will 
become a barren dusty 
ground.” 

4©|¤ yè sù þ’În1 u‘ βr& È⎦ y⎫ Ï? ÷σãƒ # Zö yz 

⎯ÏiΒ y7 ÏF ¨Ζ y_ Ÿ≅ Å™öãƒ uρ $pκ ö n= tæ 

$ZΡ$t7 ó¡ãm z⎯ ÏiΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# 

yx Î6óÁ çF sù # Y‰‹ Ïè|¹ $̧) s9 y— ∩⊆⊃∪    

41. Y que el agua del 
río que hay entre ellos 
sea absorbida por la 
tierra y no puedas 
recuperarla. 

41. “Or the water of it 
(garden) will be drained 

deep (into the ground)  
so  you would  never  
be   able  to seek  it.”  

÷ρ r& yx Î6 óÁ ãƒ $ yδ äτ!$ tΒ # Y‘ öθxî ⎯ n= sù 

yì‹ ÏÜ tG ó¡ n@ … çμs9 $ Y6 n= sÛ ∩⊆⊇∪    

  

42. Así fue como 
fueron destruidos sus 

42.    And  his  fruit 
were encircled (with 

xÝ‹ Ïmé& uρ ⎯ ÍνÌ yϑ sW Î/ yx t7 ô¹ r' sù 



frutos, y se golpeaba 
las manos 
lamentándose por lo 
que había invertido en 
ellos, y ahora estaban 
devastados. Y decía: 
No debería haberle 
asociado copartícipes a 
mi Señor. 

destruction). Then 
began he turning his 
hands over what he 
had spent on it, and 
which had (now) 
tumbled to pieces upon 
its foundations. And he 
could only say, “Would 
that I had not 
associated anyone (as 
partners) with my 
Lord.”  

Ü=Ïk= s) ãƒ Ïμ øŠ ¤ x. 4’ n? tã !$tΒ t, xΡ r& 

$ pκ Ïù }‘ Éδ uρ îπ tƒÍρ% s{ 4’n? tã 

$ pκ Å−ρããã ãΑθà) tƒ uρ ©Í_ tFø‹ n=≈ tƒ óΟ s9 

õ8Îõ° é& þ’În1 t Î/ #Y‰ tn r& ∩⊆⊄∪    

43. No tuvo nadie que 
pudiera salvarle del 
designio de Allah ni 
tampoco pudo 
defenderse a sí mismo. 

43. And he had no 
troop of men to help  
him  other than   Allah, 
nor could he defend 
himself.  

öΝ s9 uρ ⎯ ä3 s? … ã& ©! ×πt⁄ Ïù … çμtΡρçÝÇΖtƒ 

⎯ÏΒ ÈβρßŠ «! $# $ tΒ uρ tβ% x. 

# ·ÅÇ tFΖãΒ ∩⊆⊂∪    

44. Allí se evidenció 
que el verdadero 
triunfo proviene de 
Allah, la verdadera 
divinidad. Él es Quien 
mejor recompensa, y 
las obras que se 
realicen para buscar 
Su complacencia serán 
las que tengan mejor 
final. 

44    There, the 
authority is with Allah, 
the True One.  He  is  
the  Best  for  reward,  
and  the  Best for  the  
final  end.  

y7 Ï9$ uΖèδ èπu‹≈s9 uθø9 $# ¬! Èd, ptø: $# 4 uθ èδ 

×ö yz $\/# uθ rO îö yzuρ $Y6 ø) ãã ∩⊆⊆∪    

45. Exponles el 
ejemplo de la vida 
mundanal, y diles que 
es como el agua que 
enviamos del cielo, que 
irriga la vegetación, 

45. And set forth to 
them the similitude of 
the life of the world, as 
water which We send 
down from the sky, so 
the vegetation of the 

ó>Î ôÑ $# uρ Μçλ m; Ÿ≅ sV¨Β Íο4θ uŠptø: $# 

$ u‹ ÷Ρ ‘‰9$# >™ !$ yϑ x. çμ≈oΨø9 t“Ρ r& z⎯ ÏΒ 

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# xÝ n= tG ÷z $$ sù ⎯ Ïμ Î/ 



luego ésta se seca y los 
vientos la dispersan. 
Allah tiene poder 
sobre todas las cosas. 

earth mingles with it, 
then it becomes dry 
stubble that the winds 
scatter. And Allah is 
Perfect in Ability over 
all things.  

ÛV$t6 tΡ ÇÚ ö‘ F{$# yx t7 ô¹r' sù 

$Vϑ‹ Ï± yδ çνρâ‘ õ‹ s? ßx≈tƒ Ìh9 $# 3 tβ% x. uρ 

ª!$# 4’ n?tã Èe≅ä. &™ ó© x« # ·‘ Ï‰ tG ø) •Β 

∩⊆∈∪    

46. Los bienes y los 
hijos son parte de los 
encantos de la vida 
mundanal, [que éstos 
no os hagan olvidar de 
lo que Allah ha 
ordenado. Utilizad 
bien vuestras riquezas 
y educad 
correctamente a 
vuestros hijos,] pues 
las obras que a Allah 
Le complacen son las 
que perduran y tienen 
gran recompensa. 

46. Wealth and 
children are the 
adornment of the life 
of this world. And the 
righteous deeds which 
endure are better with 
your Lord for reward, 
and better in respect of 
hope.  

ãΑ$yϑ ø9 $# tβθãΖ t6ø9 $# uρ èπuΖƒÎ— Íο4θ uŠys ø9 $# 

$ u‹ ÷Ρ ‘‰9$# ( àM≈ uŠÉ)≈t7 ø9 $# uρ 

àM≈ ysÎ=≈¢Á9 $# îö yz y‰ΖÏã y7În/ u‘ 

$\/# uθ rO îö yz uρ Wξ tΒ r& ∩⊆∉∪    

47. El día que 
pulvericemos las 
montañas y la tierra 
quede allanada, les 
congregaremos y nadie 
se ausentará. 

47. And  the Day We 
shall cause the 
mountains to pass 
away (like clouds of 
dust), and you will see 
the earth as a leveled 
plain, and we shall 
gather them, and shall 
not leave out from 
them anyone. 

tΠ öθtƒ uρ çÉi |¡èΣ tΑ$ t6Åg ø: $# “t s? uρ 

uÚ ö‘ F{$# Zοy— Í‘$ t/ öΝ ßγ≈tΡ ÷ |³ym uρ 

öΝ n= sù ö‘ ÏŠ$ tó çΡ öΝ åκ ÷]ÏΒ #Y‰ tn r& ∩⊆∠∪    

48. Y cuando 
comparezcan ante tu 

48.  And they will be 
presented before your 

(#θàÊÌ ããuρ 4’ n? tã y7În/ u‘ $y |¹ 



Señor en fila, se les 
dirá: Os presentáis 
ante Nosotros 
[desnudos] como os 
creamos al nacer. 
¿Acaso pensabais que 
no os íbamos a juzgar? 

Lord in ranks, (it will 
be said): “Indeed, you 
have come to Us just as 
We created you the 
first time. But you 
claimed that We would 
never make for you an 
appointment.”  

ô‰ s) ©9 $ tΡθßϑ çF ÷∞Å_ $ yϑ x. ö/ ä3≈ oΨø) n= yz 

tΑ ¨ρr& ¥ο §tΒ 4 ö≅ t/ óΟ çF ÷Η xå y— ⎯©9 r& 

Ÿ≅ yè øgªΥ / ä3 s9 # Y‰Ïã öθ̈Β ∩⊆∇∪    

49. A cada uno se le 
expondrá el registro de 
sus obras, y verás a los 
pecadores que por 
temor a su contenido 
dirán: ¡Ay de 
nosotros! ¿Qué clase 
de registro es éste, que 
no deja nada grande ni 
pequeño sin 
enumerar? 
Encontrarán 
mencionado todo 
cuanto hubieren 
cometido, y tu Señor 
no oprimirá a nadie. 

49.   And  the book (of 
deeds) will  be  placed,  
and  you will see   the  
criminals fearful of 
that which is 
(recorded) therein, and 
they will say: “Woe to 
us, what is this  book 
that  leaves  neither a 
small  thing nor a  big  
thing,  except takes 
account thereof.” And 
they will  find what 
they did, presented 
(before them). And 
your Lord does not do 
injustice to  anyone.  

yì ÅÊãρ uρ Ü=≈tG Å3ø9 $# “ utI sù 

t⎦⎫ ÏΒ Ìôf ßϑ ø9 $# t⎦⎫ É) Ï ô±ãΒ $ £ϑ ÏΒ 

ÏμŠ Ïù tβθä9θà) tƒ uρ $ oΨ tG n= ÷ƒ uθ≈tƒ ÉΑ$tΒ 

# x‹≈yδ É=≈ tG Å6ø9 $# Ÿω â‘ ÏŠ$ tó ãƒ 

Zο uÉó|¹ Ÿω uρ ¸ο uÎ7 x. Hω Î) 

$ yγ8|Á ôm r& 4 (#ρß‰ ỳ uρ uρ $ tΒ 

(#θè= Ïϑ tã #ZÅÑ% tn 3 Ÿω uρ ÞΟÎ= ôà tƒ 

y7 •/ u‘ # Y‰ tn r& ∩⊆®∪    

50. Y cuando dijimos 
a los Ángeles: Haced 
una reverencia ante 
Adán. La hicieron, 
excepto Iblîs que era 
uno de los genios y 
desobedeció la orden 
de su Señor. ¿Acaso 
tomáis a él y a sus 
descendientes como 

50. And  when We said  
to the angels: “Prostrate 

before Adam,” so they 
fell prostrate,  except 
Iblis. He was of  the  
jinns,  so he departed 
from  the command of 
his Lord. Will you then 
take him and his 
offspring as your 

øŒÎ) uρ $ uΖù= è% Ïπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ù= Ï9 (#ρß‰ß∨ó™ $# 

tΠ yŠKψ (# ÿρß‰ yf |¡ sù HωÎ) }§ŠÎ=ö/ Î) 

tβ% x. z⎯ ÏΒ Çd⎯Éf ø9 $# t, |¡ x sù ô⎯ tã 

ÌøΒ r& ÿ⎯ Ïμ În/ u‘ 3 … çμ tΡρä‹ Ï‚ −G tF sù r& 

ÿ… çμtF −ƒ Íh‘èŒ uρ u™ !$uŠ Ï9 ÷ρ r& ⎯ ÏΒ ’ ÎΤρßŠ 



protectores en vez de 
tomarme a Mí, a pesar 
de que son vuestros 
enemigos? ¡Qué mal 
está lo que hacen los 
inicuos! 

protecting friends 
other than Me, and  
they are an enemy  to 
you. Evil would be the 
exchange for the 
wrongdoers.  

öΝ èδ uρ öΝ ä3 s9 Bρ ß‰ tã 4 }§ø♥ Î/ 

t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à= Ï9 Zω y‰ t/ ∩∈⊃∪    

51. Sabed que no les 
hice testigos [ni a Iblîs 
ni a su descendencia] 
de la creación de los 
cielos y de la Tierra ni 
tampoco de su propia 
creación, puesto que 
no habría de tomar 
como auxiliadores a 
quienes desvían a los 
hombres. 

51.   I  did not  make  
them    witness  to  the 
creation of the heavens 
and  the earth, nor 
their  own creation, 
nor was I to take the 
misleaders as helpers.   

* !$̈Β öΝ åκ –E‰ uηô© r& t, ù= yz 

ÏN≡uθ≈ yϑ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ Ÿω uρ 

t, ù= yz öΝ Íκ Å¦àΡ r& $ tΒ uρ àMΖä. 

x‹ Ï‚ −G ãΒ t⎦,Íj# ÅÒ ßϑ ø9 $# #Y‰ àÒ tã 

∩∈⊇∪    

52. El día que se les 
diga [a los idólatras]: 
Invocad a aquellos que 
pretendíais que eran 
Mis copartícipes. Les 
invocarán pero ellos 
no les responderán. 
Pondremos entre ellos 
un abismo que les 
separe. 

52. And the Day 
(when) He will say: 
“Call those (so called) 
partners of Mine 
whom you pretended.” 
Then they will cry unto 
them, but they will not 
answer them, and We 
shall put a barrier 
(enmity) between them. 

tΠ öθtƒ uρ ãΑθà) tƒ (#ρßŠ$ tΡ 

y“ Ï™ !$Ÿ2 uà° t⎦⎪Ï% ©!$# öΝ çG ôϑ tã y— 

öΝ èδöθ tã y‰ sù óΟn= sù (#θç7ŠÉf tF ó¡ o„ öΝ çλ m; 

$ uΖù= yè y_ uρ Ν æη uΖ÷ t/ $Z) Î/ öθ̈Β ∩∈⊄∪    

53. Verán los 
pecadores el Fuego y 
sabrán que se 
precipitarán en él, y no 
encontrarán 
escapatoria. 

53.  And the criminals  
shall see the Fire and 
apprehend that they 
have to fall therein. 
And they will find no 
way of escape from 
there.  

# u™ u‘ uρ tβθãΒ Ìôf ãΚ ø9 $# u‘$̈Ζ9 $# (#þθ ‘Ζsà sù 

Ν åκ ¨Ξr& $ yδθãè Ï%# uθ•Β öΝ s9 uρ (#ρß‰ Åg s† 

$ pκ ÷] tã $]ù ÎóÇ tΒ ∩∈⊂∪    



54. Por cierto que 
expusimos en el Corán 
todo tipo de ejemplo, 
pero el hombre es un 
gran discutidor. 

54.  And  indeed  We 
have put  forth,  in  this  
Quran,  for mankind, 
example of every  kind.  
And  man  is ever more 
quarrelsome than 
anything. 

ô‰ s) s9 uρ $ oΨøù §|À ’Îû # x‹≈yδ 

Èβ# u™ öà) ø9 $# Ä¨$̈Ζ= Ï9 ⎯ÏΒ Èe≅ à2 

9≅ sW tΒ 4 tβ% x. uρ ß⎯≈|¡Ρ M}$# u sY ò2 r& 

&™ ó©x« Zω y‰ ỳ ∩∈⊆∪    

55. Los hombres no 
creyeron ni se 
arrepintieron cuando 
se les presentó la 
Verdad [el Corán] 
porque no vieron el 
castigo que azotó a los 
pueblos que les 
precedieron, ni 
tampoco se 
enfrentaron con él. 

55. And nothing 
prevents the people 
from believing when 
guidance has come to 
them, and from asking 
forgiveness of their 
Lord, except that there 
should befall them 
precedent of the 
former people, or that 
the punishment should 
come to them face to 
face.   

$ tΒ uρ yì uΖ tΒ }̈ $̈Ζ9 $# βr& (#þθ ãΖÏΒ ÷σãƒ 

øŒÎ) ãΝèδ u™ !% ỳ 3“ y‰ ßγø9 $# 

(#ρãÏ øótG ó¡ o„ uρ öΝ ßγ −/ u‘ HωÎ) βr& 

öΝ åκ u Ï? ù' s? èπ ¨Ζ ß™ t⎦,Î! ¨ρF{$# ÷ρ r& ãΝ åκ uÏ? ù' tƒ 

Ü># x‹ yè ø9 $# Wξ ç6 è% ∩∈∈∪    

  

56. No enviamos a los 
Mensajeros sino como 
albriciadores y 
advertidores. Los 
incrédulos discuten 
con argumentos falsos 
para refutar la Verdad 
y se burlan de Mis 
signos y advertencias. 

56.  And We do not 
send the messengers 
except as giver of good 
tidings and warners. 
And those who 
disbelieve dispute with 
false argument in 
order to refute the 
truth thereby. And 
they take My 
revelations and that 
with which they are 
warned as  mockery. 

$ tΒ uρ ã≅ Å™öçΡ t⎦⎫ Î= y™ ößϑ ø9 $# ω Î) 

t⎦⎪ÎÅe³ u;ãΒ t⎦⎪Í‘É‹ΨãΒ uρ 4 ãΑÏ‰≈pg ä† uρ 

t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρã x Ÿ2 È≅ ÏÜ≈t6ø9 $$Î/ 

(#θàÒ Ïm ô‰ã‹ Ï9 Ïμ Î/ ¨, ptø: $# ( (# ÿρä‹ sƒªB$# uρ 

©ÉL≈tƒ# u™ !$ tΒ uρ (#ρâ‘É‹Ρ é& # Yρâ“ èδ ∩∈∉∪  

  

57. ¿Acaso hay 
alguien más inicuo que 

57. And who does 
greater wrong than he ô⎯ tΒ uρ ÞΟ n= øß r& ⎯ £ϑÏΒ t Ïj.èŒ ÏM≈tƒ$ t↔Î/ 



quien habiéndosele 
expuesto los signos de 
su Señor, los niega y se 
olvida de lo que ha 
cometido? Hemos 
cubierto sus corazones 
y ensordecido sus 
oídos para que no lo 
entiendan [al Corán]. 
Por más que los invites 
a seguir la guía no se 
encaminarán jamás. 

who has been reminded 
of the revelations of his 
Lord, yet turns away 
from them and forgets 
what his hands have 
sent forth.   Indeed, We 
have placed coverings 
over their hearts lest 
they should understand 

this (Quran), and in 
their ears a deafness. 
And if you call them to 
guidance, they will 
never be guided, then 
ever. 

⎯ Ïμ În/ u‘ uÚ t ôãr' sù $ pκ ÷] tã z©Å¤ tΡ uρ 

$ tΒ ôM tΒ £‰ s% çν# y‰ tƒ 4 $̄Ρ Î) $ oΨù= yèy_ 

4’ n? tã öΝ Îγ Î/θè= è% ºπ ¨ΖÅ2 r& β r& 

çνθßγ s) ø tƒ þ’Îû uρ öΝ Íκ ÍΞ# sŒ# u™ # \ø% uρ ( 

β Î) uρ óΟßγããô‰ s? ’ n< Î) 3“ y‰ ßγø9 $# 

⎯ n= sù (#ÿρ ß‰ tFöκ u‰ # ¸ŒÎ) # Y‰ t/ r& ∩∈∠∪    

58. Tu Señor es 
Absolvedor, 
Misericordioso. Si les 
castigara por lo que 
cometieron les 
adelantaría el castigo. 
Pero hemos prefijado 
para ellos un día del 
que no podrán 
escapar. 

58. And your Lord is 
Most Forgiving, Owner 
of Mercy. If He were to 
call them to account 
for what they have 
earned, surely He would 

have hastened for them 
the punishment. But 
for them is an 
appointed time, they 
will never find beyond 
which an escape.  

y7 š/ u‘ uρ â‘θà tó ø9 $# ρèŒ Ïπ yϑôm §9 $# ( 

öθ s9 Ν èδä‹ Åz# xσ ãƒ $ yϑ Î/ (#θç7 |¡Ÿ2 

Ÿ≅ ¤f yè s9 ãΝ ßγ s9 z># x‹ yè ø9 $# 4 ≅ t/ 

Οßγ ©9 Ó‰Ïã öθ̈Β ⎯©9 (#ρß‰ Åg s† ⎯ ÏΒ 

⎯ Ïμ ÏΡρßŠ Wξ Í← öθ tΒ ∩∈∇∪    

59. Aquellas naciones 
predecesoras [como 
‘Âd y Zamûd ] las 
destruimos por su 
iniquidad, y ya 
habíamos decretado el 
día de su destrucción. 

59. And (all) those 
townships, We 
destroyed them when 
they did  wrong,  and  
We appointed a fixed 
time for their 
destruction.  

š ù=Ï? uρ #” tà) ø9 $# öΝ ßγ≈ oΨõ3 n= ÷δ r& 

$£ϑ s9 (#θçΗ s> sß $ uΖù= yèy_ uρ 

Ν ÎγÅ3 Î=ôγ yϑ Ï9 # Y‰Ïã öθ̈Β ∩∈®∪ 



60. Y cuando Moisés 
dijo a su fiel servidor: 
No desistiré hasta que 
llegue a la confluencia 
de los dos mares 
[donde Allah me ha 
revelado que 
encontraré a un siervo 
Suyo a quien Él ha 
agraciado con otros 
conocimientos; y la 
señal que me indicará 
el lugar donde le 
encontraré será que 
perderemos el pescado 
que llevamos como 
provisión], aunque 
esto me lleve muchos 
años. 

60.    And when Moses 
said  to his  servant:  “I  
will  not  give up until I 
reach where the two 
seas meet, or I march 
on for ages.”  

øŒÎ) uρ š̂ $s% 4© y›θãΒ çμ9 tF xÏ9 Iω 
ßy tö/ r& #_̈L ym x è=ö/ r& yì yϑ ôf tΒ 

Ç⎯÷ƒ t ós t7ø9 $# ÷ρ r& z©ÅÓøΒ r& $ Y7à) ãm 

∩∉⊃∪    

61. Cuando 
alcanzaron la 
confluencia se 
olvidaron del pescado, 
al que Allah resucitó y 
emprendió 
milagrosamente el 
camino hacia el mar. 

61.   Then  when  they 
reached the junction 
between them  (two 
seas), they forgot  their  
fish, and it took its way 
into the sea as in a 
tunnel.  

$£ϑ n= sù $ tó n= t/ yì yϑ øg xΧ $ yϑ ÎγÏΖ÷ t/ 

$ u‹ Å¡ nΣ $ yϑ ßγ s?θãm x‹ sƒªB $$ sù 

… ã&s#‹ Î6 y™ ’ Îû Ìós t7 ø9 $# $\/ u |  ∩∉⊇∪   

62. Y cuando 
cruzaron más allá [de 
la confluencia] dijo a 
su servidor: Trae 
nuestra comida que 
nos hemos agotado con 
este viaje. 

62.  So when they had 
gone further, he said  
to his servant: “Bring 
us our morning meal. 
Certainly we have 
suffered fatigue in this, 
our journey.”  

$£ϑ n= sù # y— uρ% ỳ tΑ$ s% çμ9 tF xÏ9 $ oΨÏ?# u™ 

$ tΡ u™ !# y‰ xî ô‰ s) s9 $ uΖŠÉ) s9 ⎯ÏΒ 

$ tΡ Ì x y™ # x‹≈ yδ $Y7 |Á tΡ ∩∉⊄∪    



63. Dijo: No 
advertiste que cuando 
nos refugiamos junto a 
la roca, allí me olvidé 
del pescado, y nadie 
sino Satanás me hizo 
olvidar que te contara 
que él saltó y 
emprendió el regreso 
hacia el mar 
milagrosamente. 

63.  He said:  “Did  you 
see,  when  we  took 
refuge  on the  rock,  so  
indeed  I forgot the 
fish.  And  none made  
me   forget but  Satan,  
that I  should  mention 
it.  And  it   took   its 
way into the  sea  
amazingly.” 

tΑ$ s% |M ÷ƒ u™ u‘ r& øŒÎ) !$ uΖ÷ƒ uρ r& ’n< Î) 

Íο t÷‚¢Á9 $# ’ÎoΤ Î* sù àMŠÅ¡ nΣ |Nθçtø: $# 

!$ tΒ uρ çμ‹ Ï⊥9 |¡øΣ r& ω Î) ß⎯≈ sÜ ø‹ ¤±9 $# 

÷β r& … çν tä. øŒr& 4 x‹ sƒªB $# uρ … ã&s#‹ Î6 y™ ’ Îû 

Ìós t7 ø9 $# $Y7 pgx” ∩∉⊂∪    

64. Dijo: Eso es lo 
que buscábamos, y 
regresaron sobre lo 
transitado. 

64.  He said: “That is  
what we have been 
seeking.” So they went 
back on their footsteps 
following (the path).  

tΑ$ s% y7 Ï9≡ sŒ $tΒ $̈Ζä. Æ ö7 tΡ 4 

# £‰ s? ö‘ $$sù #’ n? tã $ yϑ ÏδÍ‘$ rO# u™ 

$TÁ |Á s% ∩∉⊆∪    

65. Encontraron a 
uno de Nuestro siervos 
[Jidr] a quien 
habíamos agraciado 
con Nuestra 
misericordia y 
transmitido algunos 
conocimientos [que 
Moisés no poseía]. 

65.  Then they found a 
servant among Our 
servants, unto whom 
We had bestowed 
mercy  from  Us,  and 
We had taught him 
knowledge from Us.  

# y‰ ỳ uθ sù # Y‰ö6 tã ô⎯ÏiΒ !$ tΡ ÏŠ$t6Ïã 

çμ≈oΨ ÷ s?# u™ Zπyϑ ôm u‘ ô⎯ÏiΒ $ tΡÏ‰ΖÏã 

çμ≈oΨ ÷Κ̄= tæ uρ ⎯ÏΒ $ ¯Ρ à$©! $Vϑ ù= Ïã ∩∉∈∪   

66. Moisés le dijo: 
¿Puedo seguirte para 
que me instruyas sobre 
aquello que se te ha 
enseñado? 

66.   Moses  said  to  
him: “May  I  follow  
you  on that you  teach  
me  from what you 
have been taught of 
wisdom.”  

tΑ$ s% …çμ s9 4©y›θãΒ ö≅ yδ y7 ãè Î7̈? r& 

#’ n? tã β r& Ç⎯ yϑ Ïk= yè è? $ £ϑ ÏΒ |M ôϑ Ïk=ãã 

# Y‰ô© â‘ ∩∉∉∪    

67. Respondió: Tú no 
podrás soportarlo. 

67. He said: “Indeed,  
you will never  be able 
to have patience with 
me.”  

tΑ$ s% y7 ¨Ρ Î) ⎯ s9 yì‹ ÏÜ tG ó¡ n@ z©Éë tΒ 

# Zö9 |¹ ∩∉∠∪    



68. ¿Cómo podrías 
soportar algo que 
desconoces? 

68.   “And  how can 
you have patience with 
that  whereof  you can  
not encompass in 
knowledge.”  

y# ø‹ x. uρ çÉ9 óÁ s? 4’ n? tã $tΒ óΟ s9 

ñÝÏtéB ⎯ Ïμ Î/ # Zö9 äz ∩∉∇∪    

69. Dijo: Verás, si 
Allah quiere, que lo 
resistiré y no te 
desobedeceré. 

69. He (Moses) said: 
“You shall find me, if 
Allah wills, patient and  
I shall not disobey you 
in (any) order.”  

tΑ$ s% þ’ ÎΤß‰Éf tF y™ β Î) u™ !$ x© ª!$# 

# \Î/$ |¹ Iω uρ ©ÅÂ ôã r& y7 s9 # \øΒ r& 

∩∉®∪    

70. Dijo: Si me sigues, 
no me preguntes sobre 
nada hasta que yo no 
te haga mención de 
ello. 

70.   He said: “So if you 
follow  me, then do not 
ask me about anything 
until I myself  make  
mention  to you  about  
it.”  

tΑ$ s% Èβ Î* sù ©Í_ tF÷è t7 ¨?$# Ÿξ sù ©Í_ ù= t↔ ó¡ s? 

⎯ tã >™ ó© x« #©¨L ym ŷ Ï‰ ÷né& y7 s9 

çμ ÷ΖÏΒ # [ø. ÏŒ ∩∠⊃∪    

71. Y partieron hasta 
que abordaron una 
embarcación a la que 
dañó. Dijo [Moisés]: 
¿La has dañado para 
que se ahoguen 
quienes la abordaron? 
Has cometido algo 
asombroso y grave. 

71. So they both 
proceeded, until,  when 
they embarked on  the  
ship,  he  made  a hole 
in it. He (Moses) said: 
“Have you made a hole 
therein so as to drown 
its people. Certainly, 
you have done a  grave 
thing.”  

$ s) n= sÜΡ $$ sù #©¨L ym # sŒ Î) $ t6Ï. u‘ ’Îû 

Ïπ uΖŠÏ ¡¡9 $# $ yγ s% tyz ( tΑ$s% 

$ pκ tJ ø% tyz r& s−Ì øó çFÏ9 $ yγ n= ÷δ r& ô‰ s) s9 

|M ÷∞ Å_ $ º↔ø‹ x© # \øΒ Î) ∩∠⊇∪    

72. Dijo: ¿No te había 
dicho que no lo 
soportarías? 

72.   He   said:   “Did  I 
not say that  you would  
never be  able  to have 
patience with me.” 

tΑ$ s% óΟ s9 r& ö≅è% r& š ¨Ρ Î) ⎯ s9 

yì‹ ÏÜ tG ó¡ n@ z©Éë tΒ # Zö9 |¹ ∩∠⊄∪    

73. Disculpa mi 
olvido, y no me 
impongas una carga 
muy difícil. 

73.  He (Moses) said: 
“Call me not to 
account for what I 
forgot,  and  do not be  

tΑ$ s% Ÿω ’ ÎΤõ‹ Åz# xσ è? $ yϑ Î/ àMŠÅ¡nΣ 

Ÿω uρ ©Í_ ø) Ïδöè? ô⎯ÏΒ “ÌøΒ r& # Zô£ãã 



hard upon  me  for  my  
affair.”  

∩∠⊂∪    

74. Y partieron hasta 
que se encontraron 
con un niño al que 
mató. Dijo [Moisés]: 
¿Has matado a una 
persona inocente sin 
que él haya matado a 
nadie? Por cierto que 
has cometido algo 
terrible. 

74.   So they both 
proceeded  until,  when  
they  met  a  boy, so he 
killed him. He (Moses) 
said: “Have you killed  
an  innocent  soul 
without (him killing 
another) soul.  
Certainly, you have 
done a horrible thing.” 

$ s) n= sÜΡ $$ sù #©L̈ ym # sŒ Î) $ u‹ É) s9 $ Vϑ≈n= äñ 

… ã&s# tG s) sù tΑ$s% |M ù= tG s% r& $T¡ ø tΡ 

Oπ §‹ Ï. y— Îö tó Î/ <§ø tΡ ô‰ s) ©9 |M ÷∞Å_ 

$\↔ ø‹ x© # [õ3œΡ ∩∠⊆∪    

75. Dijo: ¿No te había 
dicho que no lo 
soportarías? 

75.  He  said: “Did I 
not say to  you  that  
you  would never be 
able to have patience 
with me.”  

* tΑ$s% óΟs9 r& ≅ è% r& y7 ©9 y7 ¨ΡÎ) ⎯ s9 

yì‹ ÏÜ tG ó¡ n@ z©Éë tΒ # Zö9 |¹ ∩∠∈∪    

76. Dijo [Moisés]: Si 
vuelvo a preguntarte 
por algo no consientas 
en que te acompañe. 
Ya me has disculpado 
varias veces. 

76.  He (Moses) said: 
“If I ask you about 
anything after this, 
then do not keep me in 
your company. Indeed, 
You have received 
from me an excuse.”  

tΑ$ s% β Î) y7çG ø9 r' y™ ⎯ tã ¥™ ó©x« 

$ yδ y‰÷è t/ Ÿξ sù ©Í_ ö6Ås≈ |Á è? ( ô‰ s% 

|M øón= t/ ⎯ ÏΒ ’ÎoΤ ß‰©9 # Y‘ õ‹ ãã ∩∠∉∪    

77. Y partieron hasta 
que llegaron a un 
pueblo y pidieron a sus 
habitantes que los 
alimentaran, pero ellos 
se negaron a ser 
hospitalarios. Luego 
encontraron en el 
pueblo un muro que 
estaba a punto de 
derrumbarse, y lo 

77.   So  they both  
proceeded  until,  when  
they came to the people  
of  a  town,  they asked  
its  people for food, but 
they refused to make 
them guests. And  they  
found  therein a wall 
that was about to 
collapse, so  he  set  it  
up straight. He (Moses) 

$ s) n= sÜΡ $$ sù #©¨L ym !# sŒ Î) !$ u‹ s? r& Ÿ≅÷δ r& 

>π tƒö s% !$ yϑ yè ôÜ tG ó™ $# $ yγ n= ÷δ r& (# öθt/ r' sù 

β r& $ yϑ èδθà Íh‹ ŸÒ ãƒ # y‰ ỳ uθ sù $ pκÏù 

# Y‘# y‰É` ß‰ƒÌãƒ βr& Ù s)Ζtƒ 

… çμtΒ$s% r' sù ( tΑ$ s% öθs9 |M ø⁄ Ï© 



reconstruyó. Dijo 
[Moisés]: Si hubieras 
querido, podrías haber 
pedido una paga por 
ello. 

said: “If you had 
wished, you could have 
taken payment for it.”  

|N õ‹ y‚ −G s9 Ïμ ø‹ n= tã # \ô_ r& ∩∠∠∪    

78. Dijo: Aquí nos 
separamos. Pero te 
informaré acerca de 
aquello que no pudiste 
soportar. 

78. He said: “This is 
the  parting between 
me and you. I will 
inform you of the 
interpretation of that 
over which you were 
not able to have 
patience.”  

tΑ$ s% # x‹≈yδ ä−# tÏù ©Í_ øŠ t/ y7 ÏΖ÷ t/ uρ 4 

y7 ã⁄ Îm; tΡ é' y™ È≅ƒÍρ ù' tG Î/ $ tΒ óΟs9 

ì ÏÜ tG ó¡ n@ Ïμ øŠ n= ¨æ # ·ö9 |¹ ∩∠∇∪    

79. En cuanto a la 
embarcación, 
pertenecía a unos 
pobres que trabajaban 
en el mar y quise 
averiarla porque 
detrás de ellos venía 
un rey que se 
apoderaba por la 
fuerza de todas las 
naves que estuvieran 
en perfectas 
condiciones. 

79.   “As  for  the  ship, 
it belonged to poor 
people working  at  the  
sea, so I intended to 
cause a defect in  it, for 
there was a king 
behind  them who was 
taking every ship by 
force.”  

$̈Β r& èπ oΨ‹ Ï ¡¡9 $# ôM tΡ% s3 sù 

t⎦⎫ Å3≈|¡ yϑ Ï9 tβθè= yϑ ÷ètƒ ’Îû Ìós t7 ø9 $# 

‘NŠ u‘ r' sù ÷βr& $ pκ z:‹ Ïã r& tβ% x. uρ 

Ν èδ u™ !# u‘ uρ Ô7Î= ¨Β ä‹ è{ù' tƒ ¨≅ ä. 

>π uΖŠÏ y™ $Y7 óÁ xî ∩∠®∪    

80. En cuanto al niño, 
sus padres eran 
creyentes y supimos 
que él les induciría al 
desvío y la 
incredulidad. 

80.     “And   as    for  
the  boy,   so  his  
parents were  believers  
and  we   feared   lest 
he would oppress them 
by  rebellion and  
disbelief.”  

$̈Β r&uρ ÞΟ≈n= äó ø9 $# tβ% s3 sù çν# uθ t/ r& 

È⎦÷⎫ uΖÏΒ ÷σ ãΒ !$ uΖŠÏ± y‚ sù βr& 

$ yϑ ßγ s)Ïδ öãƒ $ YΖ≈u‹ øó èÛ # \ø à2 uρ 

∩∇⊃∪    

81. Quiso su Señor 
concederles en su 

81.  “So we intended 
that their Lord  should 

!$ tΡ ÷Šu‘ r' sù β r& $ yϑ ßγ s9 Ï‰ ö7ãƒ $ yϑ åκ ›5 u‘ 



lugar otro hijo más 
puro y benevolente. 

change for them one 
better than him in 
purity and nearer to 
mercy.”  

# Zö yz çμ ÷ΖÏiΒ Zο4θ x. y— z> tø% r&uρ $YΗ ÷qâ‘ 

∩∇⊇∪    

82. En cuanto al 
muro, pertenecía a dos 
jóvenes huérfanos del 
pueblo. Había debajo 
de él un tesoro que les 
pertenecía. Su padre 
había sido un hombre 
piadoso y tu Señor 
quiso que cuando 
alcanzaran la madurez 
encontrasen el tesoro, 
como una misericordia 
de tu Señor. Yo no lo 
hice por propia 
iniciativa. Ésta es la 
razón de aquello que 
no pudiste soportar. 

82.  “And  as for the 
wall, so it belonged to 
two youths, orphans  
in  the  city, and there 
was beneath it a 
treasure for them, and 
their father had been 
righteous. So your 
Lord intended that 
they should reach to 
their full strength and 
should take out their 
treasure, as a mercy 
from your Lord. And I 
did not do this upon 
my own command. 
That is the 
interpretation of that 
for which you could  
not keep patience.”  

$̈Β r&uρ â‘# y‰ Ågø: $# tβ% s3 sù È⎦÷⎫ yϑ≈n= äó Ï9 

È⎦÷⎫ yϑŠ ÏK tƒ ’Îû Ïπ uΖƒÏ‰ yϑ ø9 $# šχ% x. uρ 

… çμtF øt rB Ö”∴ x. $ yϑ ßγ©9 tβ% x. uρ 

$ yϑ èδθç/ r& $ [s Î=≈ |¹ yŠ# u‘ r' sù y7 •/ u‘ 

βr& !$ tó è= ö7 tƒ $ yϑ èδ£‰ ä© r& 

% ỳ Ì÷‚ tG ó¡ tƒ uρ $ yϑ èδ u”∴x. Zπ yϑ ôm u‘ 

⎯ÏiΒ y7 Îi/ ¢‘ 4 $ tΒ uρ …çμ çG ù= yè sù ô⎯ tã 

“ÌøΒ r& 4 y7Ï9≡sŒ ã≅ƒÍρù' s? $ tΒ óΟ s9 

ì ÏÜó¡ n@ Ïμ øŠ n=̈æ # Zö9 |¹ ∩∇⊄∪    

83. Te preguntan 
acerca de Dhul 
Qarnein. Diles: Voy a 
relataros una parte de 
su historia. 

83.  And  they  ask you 
about Dhul-Qarneyn. 
Say: “I shall recite to 
you story about him.”  

š tΡθè= t↔ ó¡ o„ uρ ⎯ tã “ÏŒ 

È⎦÷⎫ tΡ ö s)ø9 $# ( ö≅ è% (#θè= ø? r' y™ Ν ä3øŠ n= tæ 

çμ ÷ΖÏiΒ # ·ò2ÏŒ ∩∇⊂∪    

84. Le habíamos 
concedido poder en la 
Tierra y le facilitamos 
todos los medios para 
ello. 

84.  Indeed, We  
established him upon 
the earth, and We gave 
him the means of every 
thing.  

$̄Ρ Î) $̈Ψ©3 tΒ … çμs9 ’Îû ÇÚ ö‘F{ $# 

çμ≈oΨ ÷ s?# u™ uρ ⎯ÏΒ Èe≅ ä. &™ ó©x« $Y7 t6 y™ 

∩∇⊆∪    



85. Él emprendió un 
camino. 

85. So he followed a 
way. 

yì t7 ø? r' sù $ ·7 t6 y™ ∩∇∈∪    

86. Hasta alcanzar la 
parte más occidental 
del continente donde 
vio que el Sol se 
ocultaba en un mar 
cálido, y encontró allí 
un pueblo. Le 
inspiramos: ¡Oh, Dhul 
Qarnein ! Puedes 
castigarles o tratarles 
con benevolencia. 

86.   Until,  when  he  
reached the setting 
place of the sun, he 
found it setting in a 
muddy spring, and he 
found  near it a people. 
We said: “O Dhul-
Qarneyn, either that 
you punish (them) or 
that adopt   among  
them  (a way of)  
kindness.”  

#©L̈ ym # sŒ Î) x n= t/ z> ÌøótΒ 

Ä§ôϑ ¤±9 $# $ yδ y‰ ỳ uρ Ü> ãøós? ’Îû 

B⎥÷⎫ tã 7πt⁄ Ïϑ ym y‰ ỳ uρ uρ 

$ yδ y‰ΖÏã $YΒ öθ s% 3 $ uΖù= è% # x‹≈tƒ 

È⎦÷⎫ tΡ ö s)ø9 $# !$ ¨Β Î) β r& z> Éj‹ yè è? !$ ¨ΒÎ) uρ 

β r& x‹ Ï‚ −G s? öΝ ÍκÏù $YΖó¡ ãm ∩∇∉∪    

87. Dijo: A quien 
haya sido opresor le 
castigaremos y luego 
deberá comparecer 
ante su Señor, Quien le 
infligirá un castigo 
severo [el Día del 
Juicio]. 

87.   He said: “As for 
him who does wrong, 
we shall punish him. 
Then he will be 
brought back  to his 
Lord, so He will punish 
him with an awful 
punishment.”  

tΑ$ s% $Β̈ r& ⎯ tΒ zΟ n= sß t∃ öθ|¡ sù 

… çμ ç/ Éj‹ yè çΡ ¢ΟèO –Š tãƒ 4’ n< Î) ⎯ Ïμ În/ u‘ 

… çμ ç/ Éj‹ yè ãŠsù $\/# x‹ tã # [õ3œΡ ∩∇∠∪    

88. En cambio, a 
quien crea y obre 
piadosamente se le 
concederá una bella 
recompensa y lo 
trataremos 
amablemente. 

88.   “And  as  for  him  
who believes and  does  
righteously, so his  will  
be a goodly reward. 
And  we  shall  speak  
to  him   gently about 
our command.”  

$̈Β r&uρ ô⎯ tΒ z⎯ tΒ# u™ Ÿ≅ÏΗ xå uρ $ [sÎ=≈|¹ 

… ã&s# sù ¹™ !# t“ y_ 4© o_ ó¡ çtø:$# ( 

ãΑθà) uΖy™ uρ … çμ s9 ô⎯ÏΒ $ tΡ ÌøΒ r& # Zô£ç„ 

∩∇∇∪    

89. Luego siguió otro 
rumbo. 

89.   Then he followed 
a way.  

§Ν èO yì t7 ø? r& $·7 t6 y™ ∩∇®∪    

90. Hasta alcanzar el 
lugar más oriental del 
continente donde vio 
que el Sol salía sobre 

90.   Until,  when  he  
reached the  rising  
place  of  the  sun,  he  
found it rising on a 

#©L̈ ym # sŒ Î) x n= t/ yì Î= ôÜ tΒ Ä§ôϑ ¤±9 $# 

$ yδ y‰ ỳ uρ ßì è=ôÜ s? 4’ n?tã 7Θöθs% óΟ©9 



un pueblo al que no 
habíamos concedido 
resguardo para 
protegerse de él. 

people for whom We 
had not provided any 
shelter from it. 

≅ yè øg wΥ Οßγ©9 ⎯ÏiΒ $ pκ ÍΞρßŠ # ZøI Å™ 

∩®⊃∪    

91. Así fue, porque 
Nosotros tenemos total 
conocimiento de ese 
pueblo. 

91.   Thus  (it  was). 
And indeed, We had 
encompassed what he 
had in knowledge.  

y7 Ï9≡ x‹ x. ô‰ s% uρ $ uΖôÜ ym r& $ yϑ Î/ 

Ïμ ÷ƒ y‰ s9 # Zö9 äz ∩®⊇∪    

92. Luego siguió su 
rumbo. 

92. Then he followed a 
way.  

§Ν èO yì t6 ø? r& $·7 t6 y™ ∩®⊄∪    

93. Hasta llegar a un 
valle entre dos 
montañas donde 
encontró un pueblo 
que apenas 
comprendía sus 
palabras. 

93.   Until,  when  he 
reached between   the  
two  mountains, he  
found  beside them a 
people who  could 
scarcely understood a 
word.  

#©L̈ ym # sŒÎ) x n= t/ t⎦÷⎫ t/ È⎦ø⎪ £‰ ¡¡9 $# 

y‰ ỳ uρ ∅ÏΒ $ yϑ ÎγÏΡρßŠ $ YΒ öθ s% 

ω tβρßŠ% s3 tƒ tβθßγ s) ø tƒ Zω öθs% 

∩®⊂∪    

94. Dijeron: ¡Oh, 
Dhul Qarnein ! Por 
cierto que Gog y 
Magog corrompen la 
Tierra. ¿Quieres que 
te paguemos a cambio 
de que levantes una 
muralla entre ellos y 
nosotros? 

94. They said: “O 
Dhul- Qarneyn, indeed 
Gog and Magog  are  
causing  mischief  in  
the  land. Shall we then  
pay  you  a  tribute in 
order that you might 
set  between  us  and  
them a barrier.” 

(#θä9$s% # x‹≈ tƒ È⎦÷⎫ tΡ ö s)ø9 $# ¨β Î) 

ylθã_ ù' tƒ ylθã_ù' tΒ uρ tβρß‰Å¡ øãΒ 

’Îû ÇÚö‘ F{$# ö≅ yγ sù ã≅ yè øg wΥ y7 s9 

% ¹` öyz #’ n? tã β r& Ÿ≅ yè øg rB $ oΨ uΖ÷ t/ 

öΝ ßγ oΨ÷ t/ uρ #t‰ y™ ∩®⊆∪    

95. Les dijo: El 
poderío que me 
concedió mi Señor es 
preferible [a lo que me 
podáis ofrecer]. 
Ayudadme y erigiré 
una muralla entre 

95.  He  said:  “That in 
which my  Lord  has  
established  me  is  
better.  So  help me 
with strength (of men), 
I will set between you 
and them a strong 

tΑ$ s% $ tΒ ©Íh_ ©3 tΒ ÏμŠ Ïù ’ În1 u‘ × öyz 

’ÎΤθãΨ‹ Ïã r' sù >ο§θ à)Î/ ö≅ yè ô_ r& ö/ ä3oΨ ÷ t/ 

öΝ æη uΖ÷ t/ uρ $·Β ÷Š u‘ ∩®∈∪    



vosotros y ellos. barrier.”  
96. Traedme vigas de 
hierro hasta cubrir el 
espacio de las dos 
montañas, y dijo: 
Soplad, hasta llevarlo 
al rojo vivo; y agregó: 
Traedme cobre 
fundido para 
derramarlo encima. 

96.   “Bring  me  sheets 
of iron.”  Until,  when  
he  had  filled up (the 
gap) between the cliffs, 
he said: “Blow.”  Until, 
when  he  had  made  it  
a fire, he said: “Bring 
me that I may pour 
over it molten  
copper.”   

’ÎΤθè?# u™ t t/ ã— Ï‰ƒÏ‰ ptø: $# ( #©¨L ym # sŒ Î) 

3“ uρ$ y™ t⎦÷⎫ t/ È⎦÷⎫ sù y‰ ¢Á9 $# tΑ$ s% 

(#θã‚ àΡ$# ( #©¨Lym # sŒÎ) … ã& s# yèy_ 

# Y‘$tΡ tΑ$s% þ’ÎΤθè?# u™ ùø Ìøùé& Ïμ ø‹ n= tã 

# \ôÜ Ï% ∩®∉∪    

97. Y [Gog y Magog] 
no pudieron escalarla, 
ni tampoco perforarla. 

97. So they (Gog and 
Magog) were not able 
to surmount it, nor 
were  they able to 
pierce it.  

$ yϑ sù (#þθãè≈sÜ ó™$# βr& çνρã yγ ôàtƒ 

$ tΒ uρ (#θãè≈ sÜ tG ó™ $# … çμ s9 $Y6 ø) tΡ ∩®∠∪  

  

98. Dijo [ Dhul 
Qarnein ]: Ésta es una 
misericordia de mi 
Señor, pero cuando 
llegue la promesa de 
mi Señor [próximo al 
Día del Juicio] la 
reducirá a polvo. Y la 
promesa de mi Señor 
es verdadera. 

98. He said: “This is a 
mercy from my Lord. 
Then when the promise 
of my Lord shall come  
to pass, He shall make 
it into dust. And the 
promise of my Lord is 
true.”  

tΑ$ s% # x‹≈yδ ×π uΗ÷q u‘ ⎯ÏiΒ ’În1 §‘ ( 

# sŒÎ* sù u™ !% ỳ ß‰ôã uρ ’În1 u‘ …ã& s# yè y_ 

u™ !% ©. yŠ ( tβ% x. uρ ß‰ôã uρ ’În1 u‘ $ y) ym 

∩®∇∪    

99. Ese día dejaremos 
que surjan [Gog y 
Magog] a la 
humanidad [y la 
corrompan], luego 
será tocada la 
trompeta y los 
congregaremos a 
todos. 

99.  And  We  shall  
leave some of them, 
that day, to surge like 
waves on others, and 
the Trumpet will be 
blown. Then We shall 
gather them all 
together.  

* $uΖ ø. ts? uρ öΝ åκ |Õ ÷è t/ 7‹ Í× tΒ öθ tƒ 

ßlθßϑ tƒ ’Îû <Ù ÷è t/ ( y‡ Ï çΡ uρ ’Îû 

Í‘θÁ9 $# öΝ ßγ≈ uΖ÷è yϑ pg m $Yè ÷Η sd ∩®®∪ 



100. Ese día 
expondremos el 
Infierno a los 
incrédulos. 

100. And we shall 
present Hell that day 
to the disbelievers, 
plain to view.  

$ oΨôÊ t tã uρ tΛ ©⎝ yγy_ 7‹Í× tΒ öθtƒ 

t⎦⎪ÌÏ≈s3ù= Ïj9 $·Ê ötã ∩⊇⊃⊃∪    

101. Aquellos que 
tenían sus ojos velados 
a Mi recuerdo [el 
Corán] no pudieron 
comprenderlo. 

101.  Those  whose eyes 
had been within a cover 
from remembrance  of  
Me,  and   who  had  
not   been    able  (even)  
to  hear.  

t⎦⎪Ï% ©!$# ôM tΡ% x. öΝ åκ ß]ã‹ ôã r& ’Îû 

>™ !$ sÜ Ïî ⎯ tã “Ìø. ÏŒ (#θçΡ% x. uρ Ÿω 
šχθãè‹ ÏÜ tF ó¡ o„ $·è øÿ xœ ∩⊇⊃⊇∪    

102. ¿Acaso piensan 
los incrédulos que 
podrán tomar a Mis 
siervos como 
protectores en Mi 
lugar? Tenemos 
preparado el Infierno 
como castigo para los 
incrédulos. 

102. Do then those who 
disbelieve think  that 
they can  take  My 
slaves  instead of   Me  
as  protecting friends. 
Indeed, We have 
prepared Hell for  the  
disbelievers  as a 
lodging.  

|= Å¡ys sù r& t⎦⎪Ï% ©!$# (# ÿρã x x. βr& 

(#ρä‹ Ï‚ −G tƒ “ÏŠ$ t6Ïã ∅ÏΒ 

þ’ÎΤρßŠ u™ !$ u‹ Ï9 ÷ρ r& 4 !$ ¯Ρ Î) $ tΡ ô‰ tG ôãr& 

tΛ ©⎝ yγ y_ t⎦⎪Ì Ï≈ s3ù= Ï9 Zωâ“ çΡ ∩⊇⊃⊄∪    

103. Diles: ¿Queréis 
que os informemos de 
quiénes son los más 
perdedores por sus 
obras? 

103.    Say: “Shall We 
inform you of the 
greatest losers in 
respect of (their) 

deeds.”  

ö≅ è% ö≅ yδ Λ äl ã⁄ Îm7 t⊥ çΡ t⎦⎪Î y£ ÷zF{$$Î/ 

¸ξ≈uΗ ùå r& ∩⊇⊃⊂∪    

104. Aquellos cuyos 
afanes se malograron 
en la vida mundanal 
mientras creían haber 
obrado el bien. 

104.  Those whose 
efforts  have  been  
wasted  in  the  life of 
the world, and they 
think that they are 
doing good in work.  

t⎦⎪Ï% ©!$# ¨≅ |Ê öΝ åκ ß ÷è y™ ’ Îû Íο4θ uŠptø: $# 

$ u‹ ÷Ρ ‘‰9$# öΝèδ uρ tβθç7 |¡øt s† öΝ åκ ¨Ξr& 

tβθãΖÅ¡øt ä† $·è ÷Ψ ß¹ ∩⊇⊃⊆∪    

105. Son quienes no 
creen en los signos de 
su Señor ni en la 
comparecencia ante 
Él. Sus obras habrán 

105.  Those are they 
who disbelieve in the 
revelations of their 
Lord and in the 
meeting with Him. So 

y7 Í× ¯≈ s9 'ρé& t⎦⎪ Ï%©! $# (#ρã x x. ÏM≈ tƒ$t↔Î/ 

öΝ ÎγÎn/ u‘ ⎯ Ïμ Í← !$ s) Ï9 uρ ôM sÜ Î7 pt m 



sido en vano y el Día 
de la Resurrección no 
tendrán peso en la 
balanza. 

worthless will be their 
deeds. Then We  shall 
not  assign  to them 
any weight on the Day 
of Judgment.    

öΝ ßγè=≈uΗ ùå r& Ÿξ sù ãΛ⎧ É) çΡ öΝ çλ m; tΠöθ tƒ 

Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9 $# $ ZΡ ø— uρ ∩⊇⊃∈∪    

106. Recibirán el 
Infierno como castigo 
por su incredulidad y 
por haberse burlado 
de Mis signos y de Mis 
Mensajeros. 

106.  That is their 
recompense, Hell, 
because they  
disbelieved, and took 
My revelations and My 
messengers in ridicule. 

y7 Ï9≡ sŒ ôΜèδäτ !# t“ y_ æΛ ©⎝ yγy_ $ yϑÎ/ 

(#ρã x x. (# ÿρä‹ sƒªB $# uρ ©ÉL≈tƒ# u™ 

’Í? ß™â‘ uρ # ·ρâ“ èδ ∩⊇⊃∉∪    

107. Por cierto que 
quienes hayan creído y 
obrado rectamente 
tendrán como morada 
los jardines del 
Paraíso. 

107. Indeed, those who 
believe and do 
righteous deeds, theirs 
will be the Gardens of 
Paradise as a lodging.  

¨β Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θãΖ tΒ# u™ (#θè=ÏΗ xå uρ 

ÏM≈ ysÎ=≈¢Á9 $# ôM tΡ% x. öΝçλ m; 

àM≈̈Ζ y_ Ä¨ ÷ρ yŠöÏ ø9 $# »ωâ“ çΡ ∩⊇⊃∠∪   

108. Allí vivirán 
eternamente y no 
desearán cambio 
alguno [en su suerte]. 

108. Wherein they will 
abide  (forever), no 
desire will they have to 
be removed there from. 

t⎦⎪Ï$ Î#≈ yz $ pκ Ïù Ÿω tβθäó ö7 tƒ $ pκ ÷]tã 

Zω uθÏm ∩⊇⊃∇∪    

109. Diles: Si el mar 
fuese tinta para 
escribir las Palabras 
de mi Señor, se 
agotaría antes de que 
se agotaran las 
Palabras de mi Señor, 
aunque se trajese otro 
mar de tinta. 

109.    Say:  “If  the  sea  
were ink   for  (writing)  
the  words  of my Lord, 
surely, the sea would  
be  exhausted  before 
that the  words  of  my 
Lord would be 
finished,  even  if  we 
brought  (another  sea)  
like it as aid.” 
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110. Diles: Yo no soy 
más que un hombre a 
quien se le ha revelado 
que sólo debéis adorar 

110.   Say:  “I  am  only  
a   man like you. It has 
been inspired  to  me  
that your god is only 
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a Allah, vuestra única 
divinidad. Quien 
anhele la 
comparecencia ante su 
Señor que realice 
obras piadosas y que 
no adore a nadie más 
que a Él. 

One God. So whoever 
is expecting for  the  
meeting  with  his 
Lord, let him do 
righteous deed,  and  
not associate anyone as 
a  partner  in  the  
worship  of his Lord.”  
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